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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	tai
	ha
	.
	
	
	
	
	

	
	tai4
	ha?2
	
	
	
	
	
	

	
	become
	decl
	
	
	
	
	
	


‘It is ready.’ $N=Stephen Morey$
Mirim Du
	2)
	o
	hkawp
	e
	...
	hkawp
	e
	ma/jaw
	duwa

	
	oo1
	khop3
	ee5
	...
	khop3
	ee5
	m%joo1
	duu1waa1

	
	excl
	resp
	voc
	...
	resp
	voc
	spirit pn
	chief


	
	ning re
	e
	ningchang
	mugun
	wa
	ningse
	e
	.

	
	ning4re?2
	ee1
	ning4cang1
	mu4gun4
	waa1
	ning4se?3
	ee1
	

	
	how to do
	prt
	top
	relation
	def
	spirit pn
	prt
	


‘Oh, yonder ma/jaw, chief of spirits, oh Ningse nat who is above all.’
	3)
	musen
	duwa
	musan
	de
	musan
	jan
	hkinrang

	
	mu4sen5
	duu1waa1
	mu4saan1
	de1
	mu4saan1
	jan1
	khin4rang1

	
	strong
	chief
	beautiful
	real
	beautiful
	female
	female spirit


	
	e
	.
	
	

	
	ee5
	
	
	

	
	voc
	
	
	


‘Oh strong chief and beautiful female hkinrang.’
Notes:
Lines 2 and 3 are words of praise for the nats in nat language.
	4)
	ngu
	ni
	dumsa
	re
	da/wa
	bawk
	gaw

	
	nguu1
	nii1
	dum1saa1
	re1
	d%=waa1
	bok2
	go1

	
	say
	lv
	pray
	real
	real=def
	group
	top


	
	taw
	sa/nang
	ai
	...
	mi
	sa/nang
	ai
	jaw

	
	too5
	s%nang1
	ai4
	...
	mii5
	s%nang1
	ai4
	jo?2

	
	yonder
	1pl
	ag
	...
	earlier
	1pl
	ag
	give


	
	de
	.
	
	
	

	
	de1
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	


‘The prayer that was said here was used earlier when we used to sacrifice to (the nats).’
	5)
	ma/jaw
	ningchang
	jaw
	na
	sa/ni
	ningnan
	dumsa

	
	m%joo1
	ning4cang1
	jo?2
	naa4
	s%ni?3
	ning4naan1
	dum1saa1

	
	spirit pn
	top
	give
	poss
	day
	new
	prayer


	
	hpang
	ngai
	hka/ni
	hpe
	sawng
	ningse
	jan
	en

	
	phang4
	ngai1
	kh%nii1
	phee4
	song4
	ning4se?3
	jan1
	en4

	
	begin
	1sg
	3pl
	a.ag
	first
	spirit pn
	female
	and


	
	ningse
	wa
	hpe
	ngu
	de
	.
	

	
	ning4se?3
	waa1
	phee4
	nguu1
	de1
	
	

	
	spirit pn
	def
	a.ag
	say
	real
	
	


‘This was said on the day when I newly prayed to the Ma/jaw on high, when I first prayed to Ningse female and Ningse.’
Notes:
When translation this, it was said that Ma/jaw ningchang could be identified with the Indian God Indra.
0’25”
	6)
	ma/jaw
	duwa
	ning
	re
	ningchang
	mugun
	wa

	
	m%joo1
	duu4waa1
	ning4
	re1
	ning4cang1
	mu4gun4
	waa1

	
	spirit pn
	chief
	only
	real
	top
	relation
	def


	
	ning se
	.
	
	
	

	
	ning4se?3
	
	
	
	

	
	spirit pn
	
	
	
	


‘Oh chief ma/jaw spirit above, oh ningse nat.’
	7)
	musen
	jan
	musan
	de
	musan
	jan
	hkinrang

	
	mu4sen5
	jan1
	mu4saan1
	de1
	mu4saan1
	jan1
	khin4rang1

	
	strong
	female
	beautiful
	real
	beautiful
	female
	female spirit


	
	mu
	.
	
	

	
	muu1
	
	
	

	
	also
	
	
	


‘Oh strong chief and beautiful female hkinrang.’
Notes:
Lines (6) and (7) are nat language.’
	8)
	dai
	htum
	nai
	hka/ni
	yawn
	hpe
	ngu

	
	dai1
	thum4
	na=ii4
	kh%nii1
	yon4
	phee4
	nguu1

	
	that
	finish
	seq=adv
	3pl
	dl
	a.ag
	say


	
	re
	ngut
	eng
	hkawp
	e
	
	
	

	
	re1
	ngut2
	eng5
	khop3
	ee5
	
	
	

	
	real
	finish
	when
	resp
	voc
	
	
	


‘After that, we say to them both (Ningse Jan and Ningse).’
Nat words:
	9)
	tingtawn
	u
	wa
	hpungwang
	ai
	tingta

	
	ting4ton4
	uu1
	waa1
	phung4wang1
	ai1
	ting4ta?2

	
	messenger
	prt
	def
	?
	prt
	female messenger


	
	hpungwa
	nen
	sang
	ai
	.
	

	
	phung4waa1
	nen1
	sang1
	ai1
	
	

	
	?
	?
	?
	prt
	
	


‘Oh tingtawn messenger and tinghta female messenger.’
	10)
	ma/jaw
	na
	wanhpang
	e
	ningchang
	na
	sinlang
	e

	
	m%joo1
	naa4
	wan4phang1
	ee5
	ning4cang1
	naa4
	sin4laang1
	ee5

	
	spirit pn
	poss
	female
	excl
	top
	poss
	adult
	excl


‘The female messenger of the ma/jaw spirit, called the wanhpang, and the elder of the higher world.’
Notes:
Lines (9) and (10) are nat language.
	11)
	da/wa
	gaw
	ngai
	wai
	mu
	ni
	hteng

	
	d%waa1
	go1
	ngai1
	wa=ii1
	muu1
	nii1
	theeng1

	
	that=def
	top
	1sg
	def=ag
	also
	2pl
	pl


	
	ngai
	hpe
	ni
	theng
	hkummang
	sa/tai
	de
	.

	
	ngai1
	phee4
	nii1
	theeng1
	khum4maang1
	s%-tai4
	de1
	

	
	1sg
	a.ag
	2pl
	pl
	messenger
	caus=become
	real
	


‘You have become a messenger for me.’
	12)
	dumsa
	di
	sa/tai
	na
	gaw
	ni
	hteng
	na

	
	dum1saa1
	dii1
	s%=tai4
	naa4
	go1
	nii1
	theeng1
	naa4

	
	priest
	lv
	caus=become
	seq
	top
	2pl
	pl
	poss


	
	hkummang
	wa
	ngai
	tai
	ha
	.
	
	

	
	khum4maang1
	waa1
	ngai1
	tai4
	ha?2
	
	
	

	
	messenger
	def
	1sg
	become
	decl
	
	
	


‘Having become a dumsa, I have become your messenger.’ 
	13)
	ngai
	wai
	mung
	ma/jaw
	ningchang
	mung
	goi
	du

	
	ngai1
	wa=ii1
	mung1
	m%joo1
	ning4cang1
	mung5
	goi4
	duu1

	
	1sg
	def=ag
	also
	spirit pn
	top
	country
	at
	come


	
	reng
	gaw
	dumsa
	na
	gaw
	dumsa
	na
	ga

	
	reng4
	go1
	dum1saa1
	naa4
	go1
	dum1saa1
	naa4
	ga?2

	
	then
	top
	pray
	seq
	top
	priest
	poss
	side


	
	wa
	htaw
	du
	na
	gaw
	ngai
	wa
	ngu

	
	waa1
	thoo5
	duu1
	naa4
	go1
	ngai1
	waa1
	nguu1

	
	def
	yonder
	come
	seq
	top
	1sg
	def
	say


	
	ma/jaw
	duwa
	ningchang
	dujan
	du
	gaw
	ngai

	
	m%joo1
	duu1waa1
	ning4cang1
	duu1jan1
	duu1
	go1
	ngai1

	
	spirit pn
	chief
	top
	female chief
	come
	top
	1sg


	
	chu
	hkum
	ka/tut
	de
	wa
	n
	tai
	a
	.

	
	cuu4
	khum1
	k%tut3
	de1
	waa1
	n4-
	tai4
	a?2
	

	
	only
	body
	meet
	real
	def
	neg-
	become
	decl
	


‘I, after reaching the country of the Ma/jaw Ningchang nat, and having prayed, and having reached the yonder dumsa country, after coming to the place of the ma/jaw chief spirit and the highest female chief, am not able to meet alone.’
1’00”

	14)
	sawng
	ang
	ngai
	da/wa
	mu
	hka/ni
	hteng
	nat

	
	song4
	ang4
	ngai1
	d%=waa1
	muu1
	kh%nii1
	theeng1
	nat3

	
	first
	at
	1sg
	that=def
	also
	3pl
	pl
	spirit


	
	mung
	na
	hkummang
	sa/ga
	de
	.
	

	
	mung5
	naa4
	khum4maang1
	s%gaa?2
	de1
	
	

	
	country
	poss
	messenger
	call
	real
	
	


‘First I call their nat country’s messenger.’
	15)
	hkummang
	sa/ga
	reng
	gaw
	hkummang
	wa
	loi

	
	khum4maang1
	s%gaa?2
	reng4
	go1
	khum4maang1
	waa1
	loi4

	
	messenger
	call
	then
	top
	messenger
	def
	little


	
	ma
	na
	n
	nang
	a
	da
	.
	

	
	maa1
	naa1
	n4-
	naang1
	a?2
	da?2
	
	

	
	one
	ear
	neg-
	hear
	decl
	rep
	
	


‘Having called the messenger, the messenger does not hear a little.’
	16)
	dai ninghkan
	i
	a
	htingtawn
	wa
	hpungwang

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	aa1
	ting4ton4
	waa1
	phung4wang1

	
	therefore
	adv
	hesit
	messenger
	def
	?


	
	tingta
	hpungwang
	nensang
	hkawp
	jaw
	...
	e

	
	ting4ta?2
	phung4wang1
	nen1sang1
	khop3
	jo?2
	...
	ee1

	
	female messenger
	?
	?
	resp
	give
	...
	hesit


	
	hkawp
	e
	ma/jaw
	na
	wanhpang
	e
	ningchang

	
	khop3
	ee5
	m%joo1
	naa4
	wan4phang1
	ee5
	ning4cang1

	
	resp
	voc
	spirit pn
	poss
	female
	voc
	top


	
	sin/lang
	e
	.
	
	

	
	sin4laang1
	ee5
	
	
	

	
	elder
	voc
	
	
	


‘There, the messengers male and female ..., oh lord ma/jaw above, female wanhpang and elders.’ 
Notes
See (9) above.
	17)
	ngai
	wa
	ning sen
	hking
	wa
	du
	de

	
	ngai1
	waa1
	ning4sen5
	khing4
	waa1
	duu1
	de1

	
	1sg
	def
	self
	self
	def
	come
	real


	
	ning hkang
	dumsa
	pru
	de
	.
	

	
	ning4khang1
	dum1saa1
	pruu1
	de1
	
	

	
	self
	priest
	appear
	real
	
	


‘I myself have come, I the priest have arrived.’
	18)
	ya
	ma/jaw
	lung
	gaw
	i
	.
	

	
	ya?2
	m%joo1
	lung4
	go?3
	ii4
	
	

	
	now
	spirit pn
	go up
	fut.imm
	qn
	
	


‘Now I will go up to the nat heaven.’
	19)
	wang
	nga
	de
	ningchang
	ban
	i
	hkang
	nga

	
	wang1
	ngaa5
	de1
	ning4cang1
	ban1
	ii4
	khang1
	ngaa5

	
	?
	have
	real
	top
	tree?
	adv
	?
	have


	
	de
	ningchang
	nang
	tingtawn
	ngu
	hpung wang
	hpe

	
	de
	ning4cang1
	nang5
	ting4ton4
	nguu1
	phung4wang1
	phee4

	
	real
	top
	here
	messenger
	say
	?
	a.ag


	
	nawn
	ting ta
	hpung
	nen sang
	hte
	hprawm
	re

	
	non1
	ting4ta?2
	phung1
	nen1sang1
	the?2
	phroom1
	re1

	
	take
	female messenger
	with
	?
	with
	?
	real


	
	di
	ma/jaw
	lung
	i
	lung
	ningchang
	ban
	i

	
	dii1
	m%joo1
	lung1
	ii4
	lung1
	ning4cang1
	ban1
	ii4

	
	lv
	spirit pn
	go up
	adv
	go up
	top
	tree?
	adv


	
	dung
	ma/tan
	i
	gaw
	.
	
	

	
	dung1
	m%taan1
	ii4
	go?3
	
	
	

	
	sit
	discuss
	adv
	fut.imm
	
	
	


‘Reaching the higher
Notes:
It did not prove possible to make a translation of this line.


Lines (16) to (19) are nat language.
1’32”
	20)
	ngu
	na
	gaw
	dumsa
	ra
	re
	.
	

	
	nguu1
	naa4
	go1
	dum1saa1
	raa5
	re1
	
	

	
	say
	seq
	top
	priest
	need
	real
	
	


‘Saying like this, should make a prayer.’
	21)
	deng
	gaw
	ma/jaw
	ningchang
	hpe
	hki
	hpawng
	hprawm

	
	deng4
	go1
	m%joo1
	ning4cang1
	phee4
	khii?2
	phong4
	phrom5

	
	then
	top
	spirit pn
	top
	a.ag
	3sg
	with
	together


	
	re
	htaw
	du
	reng
	gaw
	.
	
	

	
	re1
	thoo5
	duu1
	reng4
	go1
	
	
	

	
	real
	yonder
	come
	then
	top
	
	
	


‘Then (the dumsa) comes to yonder ma/jaw spirit on high.’
	22)
	hkawp 
	e
	dai ni
	htaw
	ni
	sa/sen
	i
	jaw

	
	khop3
	ee5
	dai1ni?3
	thoo5
	nii1
	s%sen1
	ii4
	jo?2

	
	resp
	voc
	today
	yonder
	pl
	caste name
	adv
	give


	
	n-gaw
	ga/bang
	ningla
	ni
	na
	ga/chen
	ni
	ma

	
	ng4go1
	g%bang5
	ning4laa1
	nii1
	naa4
	g%cen1
	nii1
	maa1

	
	prt
	male
	?
	pl
	poss
	?
	?
	?


	
	ni
	na
	mungdu
	gindu
	ning
	na
	man du
	ma/hku

	
	nii1
	naa4
	mung5duu1
	gin4duu1
	ning4
	naa4
	maan1duu1
	makhu?3

	
	pl
	poss
	chief
	chief
	only
	poss
	?
	sound


	
	ni
	na
	gainu
	gaisang
	ukaw
	hkinrang
	hpunggut

	
	nii1
	naa4
	gai1nuu1
	gai1sang1
	uu4ko?2
	khin4rang1
	phung4gut3

	
	pl
	poss
	wife
	?
	?
	female spirit
	?


	
	hpunggam
	ja/nu
	gaidu
	hteng
	ngu
	di
	dumsa

	
	phung4gam1
	j%nuu4
	gai4duu1
	theeng1
	nguu1
	dii1
	dum1saa1

	
	?
	?
	?
	pl
	say
	lv
	priest


	
	ra
	dai
	nhteng
	du
	ni
	pru
	goi
	da/gaw
	.

	
	raa5
	dai1
	n4theeng1
	duu1
	nii1
	pruu1
	goi4
	d%=go1
	

	
	need
	that
	pl
	come
	lv
	appear
	at
	real=top
	


‘Oh my lord, today, I ...’
Notes:
No (22) is nat language. This line could not be translated
1’57”

	23)
	deng
	gaw
	ya
	i
	hteng
	du
	yang
	htaw

	
	deng4
	go1
	ya?2
	ii1
	theeng1
	duu1
	yang5
	thoo5

	
	then
	top
	now
	1pl
	pl
	come
	when
	yonder


	
	ga/bang
	ningla
	ni
	dai
	ni
	dat
	de
	.

	
	g%bang5
	ning4laa1
	nii1
	dai1
	nii1
	dat2
	de1
	

	
	male
	male
	pl
	that
	pl
	send
	real
	


‘And then we send them.’
2’04”

The prayer

9’22”

	24)
	o
	li
	law
	li
	law
	li
	law
	li
	law

	
	oo1
	lii4
	loo4
	lii4
	loo4
	lii4
	loo4
	lii4
	loo4

	
	excl
	euph
	prt
	euph
	prt
	euph
	prt
	euph
	prt


	
	li
	law
	maijaw
	sut nawng
	e
	lat

	
	lii4
	loo4
	mai4joo1
	sut3nong1
	ee4
	lat3

	
	euph
	prt
	nat pn
	property
	prt
	come down


	
	ningchang
	sutkan
	e
	hkat
	.
	

	
	ning4cang1
	sut3kan1
	ee4
	khat3
	
	

	
	top
	above?
	prt
	fall
	
	


‘Oh, come out, come out, Lord Maijaw nat, come down, come down, let your property fall down from above.’
	25)
	mi
	ma/jaw
	duwa
	i
	man
	ningchang
	dujan

	
	mii5
	m%joo1
	duu1waa1
	ii4
	man1
	ning4cang1
	duu1jan1

	
	before
	Nat pn
	chief
	adv
	benf
	top
	female chief


	
	i
	hpan
	ja yut
	jagi
	muhta
	ya
	nat

	
	ii4
	phaan1
	jaa1yut2
	jaa1gii1
	muu1hta?2
	ya?2
	nat3

	
	adv
	give
	gold
	diamond
	property
	now
	spirit


	
	ningnen
	ma/na
	gangbang
	ma/hta
	ya
	hkat
	.
	

	
	ning4nen1
	m%naa?2
	gang1bang1
	m%tha?2
	ya?2
	khat3
	
	

	
	with love
	don’t stop
	insect type
	property
	now
	fall
	
	


‘Oh great Ma/jaw, chief of the nats, and the female chief on high, give us these gold and diamonds, let the gangbang insects, your property, fall down for us.’
	26)
	hkawp
	e
	ma/jaw
	sutnawng
	gai
	ga/nawng
	ningchang

	
	khop3
	ee5
	m%joo1
	sut3nong1
	gai4
	g%nong1
	ning4cang1

	
	resp
	voc
	spirit pn
	property
	very
	glad
	top


	
	sa/kawn
	ne
	pawn
	singri
	dingyang
	di
	rat

	
	s%kon1
	nee4
	pon4
	sing4rii5
	ding1yang1
	dii1
	rat3

	
	gratitude
	prt
	receive
	thread
	straight
	lv
	fall


	
	sumdai
	ding dang
	di
	hkat
	.

	
	sum4dai4
	ding1dang1
	dii1
	khat3
	

	
	 thread
	straight
	lv
	fall
	


‘Ah, Lord Ma/jaw nat , we receive your gifts from above with gratitude, falling straight down this thread, dropping straight down the thread.’
	27)
	jayut
	jagi
	ma/hta
	e
	du
	ningnen
	ma/na

	
	jaa1yut2
	jaa1gii1
	m%hta?2
	ee1
	duu1
	ning4nen1
	m%naa?2

	
	gold
	diamond
	property
	excl
	come
	with love
	don’t stop


	
	gawngkung
	ma/jaw
	ma/ hta
	ya
	du
	minlaw
	mi

	
	gong4kung5
	m%joo1
	m%hta?2
	ya?2
	duu1
	min4loo4
	mii5

	
	?
	spirit pn
	property
	now
	come
	prt
	earlier


	
	ma/jaw
	duwa
	dai
	ginyang
	di
	.

	
	m%joo1
	duu1waa1
	dai1
	gin4yang1
	dii1
	

	
	spirit pn
	chief
	that
	call
	lv
	


‘Oh Ma/jaw, chief of the nats, I have called you earlier and now you have come with all you gold and diamonds and property.’
	28)
	lawn
	dai
	law
	ningchang
	dujan
	dai
	ma/tang

	
	lon4
	dai1
	loo4
	ning4cang1
	duu1jan1
	dai1
	m%tang1

	
	go
	that
	prt
	top
	female chief
	that
	property


	
	di
	sawn
	mi
	ma/jaw
	chinghku
	nawn
	di

	
	dii1
	son1
	mii5
	m%joo1
	cing1khuu1
	non1
	dii1

	
	lv
	go
	earlier
	spirit pn
	property
	take
	lv


	
	sa
	ningchang
	ma/hku
	i
	la/kawn
	di
	da
	dai
	.

	
	saa1
	ning4cang1
	m%khuu1
	ii4
	l%kon4
	dii1
	daa4
	dai1
	

	
	go
	top
	property
	adv
	take away
	lv
	keep
	real
	


‘And the female nat from above gave, and the so did the Lord Ma/jaw and they have taken their property.’
	29)
	ya
	ninggawn
	ga/dung
	ngai
	law
	chingnen
	ningsen

	
	ya?2
	ning4goon4
	g%dung1
	ngai1
	loo4
	cing4nen4
	ning4sen4

	
	now
	?
	flour
	1sg
	prt
	?
	?


	
	wa
	chingnen
	ningdung
	oi
	lik
	sa/ga
	oi

	
	waa1
	cing4nen4
	ning4dung1
	oi5
	lik3
	s%gaa?2
	oi5

	
	def#
	?
	?
	?
	?
	call
	?


	
	wa
	jang
	ngai
	law
	ma/jaw
	sutnawng
	hkai

	
	waa1
	jang1
	ngai1
	loo4
	m%joo1
	sut3nong4
	khai4

	
	def
	when
	1sg
	prt
	cause
	property
	what


	
	re
	ga
	

	
	ree1
	gaa?2
	

	
	do
	word
	


‘Now I have called you, called your flour and property.’
	30)
	dung chi
	lang
	ga
	au
	deng
	law
	dung pawn
	de

	
	dung1cii4
	lang1
	gaa?2
	au1
	deng4
	loo4
	dung1pon1
	de1

	
	flour
	?
	call
	imp
	then
	prt
	flour
	real


	
	ram
	sa/thau
	dai
	law
	ma/jaw
	sutnawng
	lailawng

	
	ram1
	s%thau1
	dai1
	loo4
	m%joo1
	sut3nong4
	lai1long1

	
	throw
	 call
	prt
	prt
	spirit pn
	property
	cloth


	
	sumdaw
	wen
	la/gen
	hpa awm
	di
	ya
	hpen
	sa
	law
	.

	
	sum4do?2
	wen1
	l%gen1
	pha?3om4
	dii1
	ya?2
	phen1
	saa1
	loo4
	

	
	cloth
	spread
	cloth
	cloth
	lv
	now
	spread
	prt
	prt
	


‘And having sprinkled flower, and have taken a cloth and spread it, we call you, Ma/jaw Lord.’
	31)
	lu 
	hpan
	chumhpa
	ye
	lawn
	sa
	hpan

	
	lu?2
	phan4
	cum4phaa4
	yee1
	lon1
	saa4
	phan4

	
	drink
	type
	all
	prt
	put down
	eat
	type


	
	chumhpa
	ngu
	dui
	ngu
	min
	sumtawn
	u di

	
	cum4phaa4
	nguu1
	dui5
	nguu1
	min4
	sum4ton1
	uu1dii1

	
	all
	banana
	sweet
	banana
	ripe
	egg
	egg


	
	na/ngum
	hpun si
	yawng
	tawn
	sa
	ngu
	na
	gaw
	.

	
	n%ngum1
	phun4sii5
	yong5
	ton1
	sa?2
	nguu1
	naa4
	go1
	

	
	betel
	betel
	all
	put down
	prt
	say
	seq
	top
	


‘And all the kinds of drinks and food, the sweet and ripe bananas, eggs, betel nut and so on, are all put down (for you).’
	32)
	sa/ga
	htum
	nai
	hkinlam
	wa
	.
	

	
	s%gaa?2
	thum4
	na=ii4
	khin4lam1
	waa1
	
	

	
	call
	finish
	seq=adv
	way
	def
	
	


‘The way of calling the spirit is ended.’
